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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Balança (2016-)



AVISO
Para evitar ferimentos, leia sempre estas Instruções de Utilização 
e documentos incluídos antes de utilizar o produto. 

É obrigatória a leitura das Instruções de Utilização.

Política de design e direitos de autor
® e ™ são marcas comerciais que pertencem ao grupo de empresas Arjo. 
© Arjo 2022.

os designs sem aviso prévio. O conteúdo desta publicação não pode ser copiado,  
total ou parcialmente, sem o consentimento da Arjo.
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Prefácio
Parabéns por ter comprado equipamento Arjo.
Contacte-nos, caso tenha quaisquer questões 
sobre a operação ou manutenção do seu 
equipamento Arjo.
Leia e compreenda integralmente estas 
Instruções de Utilização (IU) antes de utilizar 
a sua balança. 

A informação contida nestas IU é necessária 
para a adequada operação e manutenção do 
equipamento, e ajudará a proteger o produto e a 
assegurar o bom funcionamento do equipamento. 
A informação contida nestas IU é importante para 
a sua segurança e deve ser lida e compreendida 
para evitar eventuais lesões. 
Alterações não autorizadas em qualquer produto 
Arjo podem afetar a segurança. A Arjo não poderá 
ser responsabilizada por qualquer acidente, 
incidente ou fraco desempenho, que ocorra em 

nos seus produtos. 

É necessária a realização da manutenção de 
rotina na sua balança para manter a segurança 

“Cuidados e manutenção preventiva” na 
página 18. 
Se necessitar de mais informações, queira entrar 
em contacto com a Arjo para obter serviços de 
apoio e manutenção destinados a maximizar 

a longo prazo.
Os números de telefone estão indicados na última 
página destas IU.

Se ocorrer um incidente grave relacionado com 
este dispositivo médico, que afete o utilizador ou 
o paciente, o utilizador ou o paciente deverão 
comunicar o incidente grave ao fabricante ou 
distribuidor do dispositivo médico. Na União 
Europeia, o utilizador deverá igualmente comunicar 
o incidente grave à autoridade competente do 
Estado-Membro em que está localizado.

IU

AVISO

compreensão e o não cumprimento deste aviso 
pode causar lesões a si ou a outras pessoas.

CUIDADO

causar danos a todo ou a partes do sistema ou 
equipamento. 

NOTA

correta deste sistema ou equipamento.

do fabricante.
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Utilização prevista
Este equipamento deve ser utilizado da forma 
indicada nestas instruções de segurança. 
É essencial que o utilizador deste equipamento 
tenha lido e compreendido as instruções 
nestas Instruções de Utilização (IU).
Se tiver qualquer dúvida, contacte o seu 
representante da Arjo.
A balança destina-se a ser utilizada com elevadores 
de pacientes para avaliar o peso de um paciente 
que não consiga manter-se de pé numa balança. 
Destina-se a ser utilizada em espaços interiores 
em hospitais, centros de repouso ou lares 
de idosos, cuidados domiciliários ou outras 
instalações de cuidados de saúde. Deve ser 
utilizada por prestadores de cuidados devidamente 

sobre o ambiente de cuidados, as suas práticas 
e procedimentos comuns e de acordo com as 
indicações descritas nas Instruções de Utilização 
(IU). Os prestadores de cuidados deverão 
supervisionar de forma contínua o residente/
paciente durante a utilização.

A Carga de Trabalho Segura (SWL) ou a 
capacidade máxima da balança varia de acordo 
com o dispositivo no qual será instalada. Consulte 
as IU

IU. 
Não é permitido qualquer outro tipo de utilização. 

Avaliação do paciente/residente
Recomendamos que a unidade estabeleça 
rotinas de avaliação regulares. Antes de utilizar 
o equipamento, os prestadores de cuidados devem 
avaliar cada residente/paciente de acordo com os 

não deve exceder a carga de trabalho segura do 
dispositivo no qual a balança será instalada.
Se o paciente não cumprir estes critérios, deve ser 
utilizado um equipamento/sistema alternativo.

Requisitos de instalação
O equipamento deve ser instalado por pessoal 

IU. 
A balança também pode ser pré-instalada no 
elevador. 

Vida útil prevista
A vida útil prevista ou o período de vida útil máximo 
deste equipamento é de dez (10) anos, desde 
que seja sujeito à manutenção preventiva como 

preventiva” das IU. O sistema da balança foi 
concebido e testado para alcançar 10 000 ciclos 
com a sua capacidade máxima. A vida útil prevista 
dos consumíveis, tais como baterias/pilhas, 
depende dos cuidados e utilização do produto 
em causa.

Instruções de segurança
NOTA
Não toque na cadeira/maca/funda ou no paciente 
durante o procedimento de pesagem, uma vez 
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Preparação
Ações antes da primeira utilização 
(5 passos)
1. Inspecione visualmente a embalagem 

relativamente a danos. Se o produto parecer 

reclamação à agência transportadora. 
NÃO utilize o produto.

2. A embalagem deve ser reciclada de acordo 
com as estipulações locais.

3. Leia estas IU.
4. Para obter informações sobre a montagem 

e instalação de balanças amovíveis, consulte 
Instruções de montagem e instalação da 
balança.  
Para uma balança com acessórios de ligação 
rápida, consulte as IU do dispositivo médico.

5. Escolha uma área designada para guardar 
estas IU que seja sempre de acesso fácil.

Ações antes de cada utilização 
(2 passos)
1. Inspecione a balança visualmente. Se algum 

o produto!
2. 

Entre utilizações
Limpe e desinfete o produto de acordo com 
a secção “Instruções de limpeza e desinfeção” na 
página 17.

Unidade de peso

a secção “1.1 Unit (Unidade)” na página 13.

Mudança das pilhas
Este procedimento não se aplica a balanças 
ligadas aos equipamentos Alenti, Miranti e 
Sara Plus, pois são alimentadas pela bateria 
principal do produto.

Balança suspensa e de pilar 
(3 passos) (Consulte Fig. 1)
1. Utilize uma chave de fendas para 

desaparafusar a cobertura. 
2. Utilize a chave de fendas para retirar as 

pilhas antigas e substituí-las por quatro 
pilhas novas AA.

3. Coloque a cobertura utilizando a chave 
de fendas.

Balança de pé (4 passos) 
(Consulte Fig. 2)
1. Empurre a cobertura para baixo e ligeiramente 

para a frente.
2. Puxe o suporte das pilhas para fora.
3. Introduza/substitua as quatro pilhas AA.
4. Fixe a tampa do compartimento das pilhas 

pressionando para baixo e para trás,  
para a sua posição.

Fig. 1

Fig. 2
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Descrição geral da balança 
Balança suspensa 
(Alimentada por pilhas separadas)
• Maxi 500
• Maxi Twin
• Maxi Sky 2
• Maxi Sky 440
• Maxi Sky 600
• Maxi Sky 1000
• Ergolift 600
• Voyager
• Voyager Duo
• Minstrel
• Tenor
NOTA
Os acessórios e cores podem variar dependendo 
do dispositivo médico.

Balança de pilar
(Alimentada pela bateria principal do produto)
• Alenti 
• Miranti  

 
 
 
 
 

• Sara Plus 
(Alimentada pela bateria principal do produto)

 
 

• Sara 3000  
(Alimentada por pilhas separadas)

Balança de pé
(Alimentada por pilha separada)
• Bolero
• Calypso



8

kg
lb

L/H

Botão Suspender/
Ligar/Selecionar

Peso

Unidade

Mensagem/Texto 
da mensagem

Compartimento da bateria

Botão Peso líquido/
Ligar-Desligar/
Deslocar

Etiqueta de 
características

Símbolo de 
suspensão

Símbolo Centro 
de zero

Símbolo de 
inclinação

Símbolo de peso

Símbolo de 
intervalo duplo

Símbolo de bateria

Botão de alimentação
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Descrição/Funcionamento do produto
Botão Peso líquido/Ligar-Desligar/
Deslocar

(Consulte Fig. 3) 
• Ligar a balança - premir uma vez.
• Desligar a balança - premir o botão durante 

5 segundos.
• Deslocar no modo de menu.
•  

Botão Suspender/Ligar/Selecionar
Este botão tem as seguintes funções. 
(Consulte Fig. 4) 
• Ligar a balança - premir uma vez.
• Manter o peso apresentado.
• Selecione no modo de menu.

Botão Ligar/Desligar para a balança 
de pé
Para os elevadores de higiene Calypso e Bolero, 
prima o botão de pé ou qualquer botão da balança 
para a ligar. (Consulte Fig. 5)
 

Bateria 

•   Cheia 
•   Quase cheia 
•   Meia 
•   Fraca

carga da bateria for inferior a 10%. (Consulte Fig. 6) 
A carga da bateria inferior a 10% permite menos de 
50 leituras.
O tempo de vida útil da bateria baseia-se nas 

de desativação), consulte a secção “1.2 PWROFF 
(Desligar)” na página 14.  
O símbolo da bateria não é apresentado no visor das 
balanças Alenti, Miranti e Sara Plus, uma vez que são 
alimentadas pelo próprio elevador.

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6
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Peso líquido 
Este é o peso líquido do paciente sem quaisquer 
acessórios, etc. (Consulte Fig. 7) 
Para ver as instruções sobre como obter o peso 
líquido do paciente, consulte a secção “Pesagem do 
paciente - Peso bruto/líquido” na página 15.

Manter o peso
Memoriza o peso na balança. (Consulte Fig. 8)
Prima o botão Suspender para bloquear o 
peso. O símbolo de um cadeado e o peso são 
apresentados no visor até a unidade desligar. 
  
• Se a balança desligar, reinicie a balança e prima 

o botão Suspender uma vez para visualizar o peso 
memorizado. 

• 
premir o botão Suspender, o peso memorizado 
é apagado. 

NOTA
O paciente tem de manter-se imóvel para 
a função de Suspender o peso funcionar.

Limite da indicação

Peso máximo
Os símbolos de peso máximo são apresentados 
quando o peso do paciente exceder a capacidade 
máxima da balança, dependendo do produto. 
(Consulte Fig. 9) 
 
 

Peso negativo (abaixo de zero)
Indicação do peso abaixo de zero. Pode ocorrer 
se existir um peso na balança antes de ligar e for 
removido após a pesagem. (Consulte Fig. 10)
 

kg

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10
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Centro de zero

na balança. (Consulte Fig. 11)
O desvio de zero não é superior a ± 0,25% da 
precisão. 

Escala dupla (não aplicável à balança 
suspensa)
O símbolo de gama dupla indica que a precisão do 
peso foi alterada. Este símbolo só é apresentado 
nas balanças de pilar e de pé. (Consulte Fig. 12) 

A gama de precisão começa nos 100 g (3,5 oz) 
e muda para 200 g (7 oz) a um determinado peso, 
dependendo do produto. 

Quando a precisão de 200 g (7 oz) se tornar ativa, 

A precisão do peso reinicia a 100 g (3,5 oz).

Inclinação
Quando a balança é inclinada, é apresentado o 
símbolo e o texto da inclinação. (Consulte Fig. 13)
Quando a balança estiver inclinada, não está 
disponível a função de leitura do peso.  
 

kg

Fig. 11

L/H

Fig. 12

Fig. 13
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Fig. 14 Menu principal

da balança.
Para aceder ao menu principal, prima os botões 
de Peso líquido e Suspender durante 3 segundos. 
(Consulte Fig. 14)

(Consulte Fig. 15)

 » 1. Operation (Funcionamento)
 1.1 Unit (Unidade)

 UO (PARA CIMA) (voltar ao Menu principal)
 »  (apenas para os 

técnicos de manutenção)
 » 3.  Service (Assistência) (apenas para os técnicos 

de manutenção)
 » 4.  Special (Especial) (apenas para os técnicos de 

manutenção)
 » EXIT (Sair) (sai do menu principal) 

NOTA
Só existe 1 menu disponível para o prestador 
de cuidados de saúde. Os restantes menus 
destinam-se a tarefas de assistência e estão 
protegidos por palavra-passe. 

1. 
OPERATION

EXIT

4. 
SPECIAL

3. 
SERVICE

2. 
CONFIGURATION

1.1 
UNIT

1.2 
POWER OFF

UP

Fig. 15

Menu 
principal

(Voltar ao  
menu principal)

(Sair do menu principal)
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lb

Fig. 19

kg

Fig. 18

Navegação pelo menu/submenu
• 
• 

(Consulte Fig. 16) 

 
 

1. Operation (Funcionamento) 
O menu Operation (Funcionamento) inclui dois 

(Consulte Fig. 17)

• 1.1 UNIT (Unidade) - para alterar a apresentação 
das unidades.

• 1.2 PWROFF (Desligar) - para alterar o período 
de atraso para a desativação.

• Para cima - regressa ao menu principal. 
 
 
 
 

1.1 Unit (Unidade) 

NOTA

Quando se encontrar no menu 1.1 UNIT (Unidade), 
siga os passos abaixo para alterar a unidade de peso 
para a balança.
1. 

2. Prima o botão Net Weight (Peso líquido) para 

3. 

4. Prima novamente o botão Net Weight 
(Peso líquido) para sair do menu de unidades. 

(Consulte Fig. 18) e (Consulte Fig. 19)

Fig. 16

Fig. 17

Selecionar

Deslocar/
Percorrer
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1.2 PWROFF (Desligar)
Quando se encontrar no menu 1.2 PWROFF, siga os 
passos abaixo para alterar o atraso de tempo para 
a balança.
1. 

intermitente).
2. Prima o botão Net Weight (Peso líquido) para 

percorrer o número de minutos.
3. 

4. Prima novamente o botão Net Weight (Peso 
líquido) para sair do menu de desativação. 

O intervalo de tempo é de 1 a 7 minutos. 
(Consulte Fig. 20)

NOTA
Um período de desativação mais longo afeta 
a autonomia da bateria. 

UP (PARA CIMA)
Percorra e selecione o menu UP (Para cima) para 
voltar ao menu principal. (Consulte Fig. 21)

Fig. 20

Fig. 21
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Pesagem do paciente - Peso bruto/líquido
Peso bruto (6 passos)
O peso do paciente, incluindo funda, roupa de cama, 
etc. Para obter o peso líquido do paciente, consulte 
a secção “Peso líquido (8 passos)” na página 16. 
 

1. Prima qualquer botão para ligar a balança. 
(Consulte Fig. 22) 
 
 
 

2. O visor começa por apresentar todos os símbolos, 

e versão do software. (Consulte Fig. 23) 
 
 
 
 
 
 
 

3. 
(Consulte Fig. 24) 
 
 
 
 

4. Coloque o paciente em segurança no dispositivo 
médico. O peso adicional refere-se à funda, barra 
de suporte, etc. (Consulte Fig. 25)  
 
NOTA

4 minutos para colocar o paciente no dispositivo 
médico.

5. Levante o paciente. 

de que o paciente se encontra na posição vertical, 
de modo a evitar a mensagem de inclinação 
apresentada no ecrã.  
 

6. A balança apresenta agora o peso bruto do 
paciente. (Consulte Fig. 26) 
 
NOTA

o peso não está estável. 

Fig. 22

kg
lb

L/H

Fig. 23

kg

Fig. 24

Fig. 25

kg

Fig. 26
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Peso líquido (8 passos)
O peso do paciente, excluindo o peso da funda, 
da barra de suporte, da roupa de cama, etc.  
Para obter o peso bruto do paciente, consulte a 
secção “Peso bruto (6 passos)” na página 15.

1. Prima qualquer botão para ligar a balança. 
(Consulte Fig. 27) 
 

2. O visor começa por apresentar todos os símbolos, 

e versão do software. (Consulte Fig. 23) 

3. 
(Consulte Fig. 28) 

4. Pese o equipamento/acessórios, por exemplo, uma 
barra de suporte, a funda, a roupa de cama, etc. 
 
 
 

5. Prima o botão Net Weight (Peso líquido). Este 

adicionados. (Consulte Fig. 29) 
 
 
 
 

6. Coloque o paciente em segurança no dispositivo 
médico. (Consulte Fig. 30) 
 
NOTA

4 minutos para colocar o paciente no dispositivo 
médico.

7. Levante o paciente. 

de que o paciente se encontra na posição vertical, 
de modo a evitar a mensagem de inclinação 
apresentada no ecrã. 

8. O peso líquido do paciente é agora apresentado. 
(Consulte Fig. 31)
NOTA

o peso não está estável. 

Fig. 27

kg

Fig. 28

kg

Fig. 29

Fig. 30

kg

Fig. 31
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Instruções de limpeza e desinfeção
Remover resíduos visíveis (2 passos)
1. Utilize um pano embebido em água.
2. Remova os resíduos visíveis da balança, 

de cima para baixo.

Limpeza geral (5 passos)
1. Para limpar todo o conjunto da balança, 

pulverize líquido de limpeza num pano húmido. 
2. Esfregue o produto vigorosamente para 

3. Utilize um pano limpo embebido em água para 
limpar os produtos de limpeza químicos.

4. Repita estes passos, conforme necessário.
5. Deixe as peças secar.  

Desinfeção (3 passos)
1. Esfregue a balança vigorosamente, utilizando 

um toalhete desinfetante ou um pano embebido 
em desinfetante.

2. Limpe todos os vestígios de desinfetante com 
um pano embebido em água.

3. Seque a balança com uma toalha têxtil ou 
de papel.

Químicos de limpeza/acessórios 
permitidos
• Sabão
• Pano
• Toalha têxtil ou de papel
CUIDADO
Não utilize solventes à base de 
metanol ou qualquer outro tipo de 

acabamentos ou peças de plástico.

Desinfetantes autorizados
• Arjo General Purpose Disinfectant 

(desinfetante genérico)
• Arjo Disinfectant Cleanser IV
• Arjo All Purpose Disinfectant 

(desinfetante multiusos)
• Toalhetes desinfetantes embebidos numa 

solução de álcool isopropílico a 70% v/v
CUIDADO
Não utilize desinfetantes com 
peróxido de hidrogénio superior 

a etiqueta do produto.

Resolução de problemas/Código de erro
Problema Solução

A balança não liga ao premir qualquer 
botão.

• Substitua as pilhas/bateria.
• 

contacte a Arjo para obter assistência.
Não é possível aceder ao menu principal. • Prima ambos os botões durante 3 segundos.

1. Desligue a balança.

2. Prima o botão de Peso líquido  para repor a zero.
Símbolo da bateria a piscar. 
(Não aplicável aos modelos Alenti, 
Miranti e Sara Plus).

• Substitua as pilhas da balança.

Parafusos soltos ou parte inferior/superior 
solta.

• Contacte a Arjo para obter assistência técnica.

O ecrã mostra um código de erro. • Desligue a balança. Retire a bateria das balanças 
alimentadas pela bateria principal do produto. Consulte 
a secção “Descrição geral da balança” na página 7. 
Se o código de erro não desaparecer, contacte um 
técnico de assistência.

• 
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Cuidados e manutenção preventiva
PLANO
Obrigações do prestador de cuidados  

Antes de cada 
utilização/entre 

pacientes

Todos os 
meses

Todos os 
anos

Inspecione todas as partes X
Inspecione visualmente as conexões mecânicas X

Limpeza/Desinfeção X

X

Inspeção periódica dos acessórios X

X

X

Obrigações do prestador de cuidados
As obrigações do prestador de cuidados devem 
ser levadas a cabo apenas por pessoal com 

descritas nestas IU.

Antes de cada utilização
Inspecione todas as partes
• Balança suspensa:

os anéis fendidos, parafusos e acessórios 

• Todos os tipos de balanças: Se algum 

Inspecione visualmente as conexões mecânicas
• 

ou danos, NÃO utilize a balança. Contacte o seu 
representante da Arjo para obter assistência.

Entre cada paciente
Limpeza/Desinfeção
• Consulte a secção “Instruções de limpeza e 

desinfeção” na página 17.

Todos os meses

aos modelos Alenti, Miranti e Sara Plus)
• 

for apresentado o símbolo de bateria/pilhas 

fraca(s). Consulte a secção “Mudança das 
pilhas” na página 6

Inspeção periódica dos acessórios
• É obrigatória a inspeção visual dos parafusos 

estão bem apertados e sem sinais de desgaste.

Todos os anos

pilhas (não se aplica aos modelos Alenti, 
Miranti e Sara Plus)
• 

dos conectores.
Calibragem: Balanças de Classe III:

CUIDADO

calibração é da responsabilidade do utilizador 

locais. Caso não existam regulamentos locais 

calibrada e selada apenas por técnicos 

local para obter mais detalhes.
• A secção Livro de registo guarda toda a 

informação relevante para a inspeção, 

“Livro de registo para balança de Classe III” na 
página 23.

AVISO

o equipamento nem utilize peças incompatíveis. Utilize apenas peças 
designadas da Arjo.
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Geral
Carga de trabalho segura 
(SWL)

Consulte a SWL mais baixa do dispositivo médico ao qual a balança está 

Peso da balança

Intervalo de apresentação 
da balança - dependendo 
do peso e do produto

Precisão de 100 g (3,5 oz)
• 
• 
• 
• 
Precisão de 200 g (7 oz)
• 
• 
• 
• 
• 

, Voyager e Voyager Duo
• 
Precisão de 500 g (1,1 lb)
• 

Precisão - dependendo 
do produto e do peso +/- 100 g (3,5 oz), +/- 200 g (7 oz) e +/- 500 g (1,1 lb)

Resolução
Bateria Alcalina -1,5 Volt CC (4XAA) (balança suspensa, de pé e Sara 3000)

Ácido de chumbo - 24 Volt (Bateria do elevador - Alenti, Miranti e Sara Plus)

Classe de proteção IPx5 - Alenti e Miranti
IPx4 - Sara 3000, Sara Plus, Bolero, Calypso e balanças suspensas

Forças operacionais nos 
botões

5N (ativação com o dedo)
10N (ativação com o pé apenas na balança de pé)

Material

Condições de operação

Temperatura ambiente +10 °C a 40 °C (50 °F a 104 °F)

Máx. 90% a 20 °C (68 °F)

Pressão atmosférica 800 hPa - 1060 hPa

Transporte e Armazenamento

Temperatura ambiente -40 °C a + 70 °C (-40 °F a 158 °F)

0% - 93% a 20 °C (68 °F)

Pressão atmosférica 500 hPa - 1060 hPa
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Bateria
Todas as baterias do produto deverão ser recicladas em separado. As 
baterias deverão ser eliminadas em conformidade com os regulamentos 
nacionais ou locais.

Embalagem

Produto As peças elétricas, em alumínio/metal e de plástico devem ser separadas 
e recicladas de acordo com as marcas na unidade.

Componentes elétricos e 
eletrónicos

Os sistemas de elevador com componentes elétricos e eletrónicos ou um 
cabo elétrico deverão ser desmontados e reciclados em conformidade com 
a Diretiva de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (WEEE) 
ou em conformidade com os regulamentos locais ou nacionais.

Combinações permitidas
Balança de pilar • Alenti, Miranti, Sara 3000 e Sara Plus

• Bolero e Calypso



21

Combinações permitidas
Balança suspensa 
em produtos, peças 
amovíveis e acessórios.

• Tenor 

• Maxi Twin • S8559973-24 (alimentação DPS)

• Minstrel • 

• Maxi 500

• 700-19341-BOX (DPS com balança)
• 700-05505 (barra de suporte com balança e 2 ganchos) 
• 700-05502 (barra de suporte de dois pontos com 

sistema de anti-oscilação e balança)
• 700-05503 (barra de suporte de dois pontos com 

sistema anti-oscilação e balança classe III)
• 700-19344 (DPS manual com sistema anti-oscilação 

e balança)
• 700-19345 (DPS manual com sistema anti-oscilação 

e balança classe III)

• 
e Voyager

• 700-05725 (adaptador da balança portátil)
• 700-05461-BOX (barra de suporte com 2 ganchos)

• 

• 700-19415 (barra de suporte com 2 ganchos)
• 700-19420 (barra de suporte com 2 ganchos)
• 700-19430 (barra de suporte com 4 ganchos)
• 700-19475 (DPS manual plano)
• 700-19480 (DPS manual aberto)
• 700-19350 (Power DPS médio)
• 700-19355 (Power DPS grande)
• 700-15695 (armação de maca)
• 700.05380 (barra de suporte de morgue)
• 700.05385 (barra de suporte de morgue)

• 

• 700-05461-BOX (barra de suporte com 2 ganchos)
• 700-19200 (DPS manual plano)
• 700-19340-BOX (DPS manual aberto)
• 700-19522 (armação de maca)
• 700.05380 (barra de suporte de morgue)
• 700.05385 (barra de suporte de morgue)

• Ergolift 600 • A5465 (barra de transporte)

• • 700-05441 (barra de suporte com 4 ganchos)
• 700-05401-BOX (barra de 2 ganchos)

• Voyager Duo • 700.05491 (barra de suporte com 2 ganchos)

Não são permitidas outras combinações.
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Etiquetas na balança
Pode encontrar alguns dos seguintes símbolos/

Explicação dos símbolos
XX-XXXX Número do modelo.

IPXX
proteção fornecidos pelas caixas.

  CALCNT

10XXX
Contador de calibração para todos 
os outros parâmetros.

  CFGCNT

10XXX mente para o código de gravidade.

Marca CE que indica a conformi-
dade com a legislação harmonizada 
da Comunidade Europeia. 
Os números indicam a supervisão 

W1 Peso no intervalo de 100 g/3,5 oz.
W2 Peso no intervalo de 200 g/7 oz.
d=e

e
Precisão do peso com base no 
intervalo de peso.

III
Indica que a balança é um instru-
mento de pesagem não auto mático 
de precisão de classe III.
Número de referência.

Número de série.

Temperatura máxima e mínima.

Carga de trabalho segura (SWL).

Símbolo de corrente contínua
(Situado no interior da tampa 
da bateria).

Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos (REEE) 
- não elimine estes produtos no 
lixo doméstico ou comercial.

Nome e endereço do fabricante.

Leia as IU antes da utilização.

xxxxMyy

Marca de metrologia, a indicar 
a conformidade com a Diretiva 
2014/31/EU (NAWI) para 
balanças fabricadas depois 
de 20 de abril de 2016
(apenas para balanças de 
Classe III). 
aa = ano; XXXX = Número do 

Indica que o produto é um 
Dispositivo médico de acordo 
com o regulamento relativo 
a dispositivos médicos da 
UE 2017/745.

 
do dispositivo.

xxxxMyy
Etiqueta de instrumento  
de pesagem não automático  
de Classe III; yy = ano;  
XXXX= Número do  
organismo aprovado.
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Declaração de conformidade NAWI (Classe III)
NOTA
Aplica-se apenas a balanças de Classe III.
Para obter uma cópia da Declaração de conformidade NAWI, contacte o seu representante local da 

IU.

Livro de registo para balança de Classe III
Finalidade do Livro de registo: 
• A secção Livro de registo guarda toda a informação relevante para a inspeção, reparação ou 

• O livro de registo pode ser fornecido pela Arjo, pelo inspetor aprovado ou pelo técnico de reparação 
aprovado.

• O livro de registo deve acompanhar a balança no local de utilização.
• O livro de registo deve acompanhar sempre a balança, mesmo que se trate de uma balança portátil. 

Responsabilidade do proprietário do equipamento:
• 

à autoridade reguladora, ao inspetor aprovado ou ao técnico aprovado. 
• 
• 
• 

recusa de um técnico aprovado trabalhar na balança.
• Se o Livro de registo for substituído, o inspetor aprovado ou o técnico aprovado devem anotar esta 

situação no novo Livro de registo. 
• 

 
ou do técnico aprovado.

Acessórios

Suporte de colisão para balança de pé - Calypso e Bolero
•  

 
chapa de montagem e Loctite)
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Modelo da balança

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado

 Reparação (manutenção) - calibração

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Data de conclusão do trabalho (AAAA, MM, DD)

 
Prestador do serviço (nome e morada)

Representado por
 
__________________________________

Assinatura da organização  
_________________________________

 Aprovado  Recusado
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